
7月の相談
◦�いずれの相談も祝日は実施しませんので、ご注意ください。
◦相談室の番号など、詳しくは市役所1階総合受付モニターでご確認ください。
◦電話番号末尾の（専）は、相談専用の電話番号です。

相談名 日時 場所 予約 問い合わせ

一般住民相談
平日9：00～12：00、13：00～17：00 市役所2階相談室8

不要
市民課☎32-8012
※各相談の受け付けは、終
了時間の30分前までです。

毎週水曜日（休館日を除く）10：00～
12：00、13：00～17：00

サンネット相談室
カリヨンハウス内

人権相談、行政相談 10日（月）13：30～16：30 市役所2階201会議室 不要
法律相談 14日（金）13：30～16：30 市役所2階201会議室 必要（前日まで）
司法書士・行政書士・土地
家屋調査士合同相談 18日（火）13：30～16：30 市役所2階201会議室 必要（前日まで）

外国人相談
（ポルトガル語通訳によ
る）

毎週月・火曜日13：00～16：00
毎週水・木・金曜日9：00～12：00、13
：00～16：00

市役所1階市民課
不要

市民課☎32-8012
※各相談の受け付けは、終
了時間の30分前までです。毎週月曜日9：00～12：00 市役所2階こども相談課

毎週火曜日9：00～12：00 市役所2階納税課
障がい者相談
（就労・介護・虐待など） 平日8：30～17：00 市役所1階ふくしの窓口 不要 ☎76-5663

高齢者面接相談
（介護・虐待など） 平日8：30～17：00 市役所1階長寿介護課、ふくし

の窓口 不要 長寿介護課☎32-8009
ふくしの窓口☎76-5663

介護・高齢者福祉サービ
スの相談

平日8：30～17：00

市役所1階長寿介護課

不要

☎32-8009
きたよし地域包括支援センター ☎33-0791
なかよし地域包括支援センター ☎34-6811
みなよし地域包括支援センター ☎33-3502

平日9：00～17：30 おかよし地域包括支援センター ☎33-4177
成年後見相談 平日9：00～17：00 成年後見支援センター 必要（前日まで）☎33-5020

医療相談 平日8：30～17：00 市民病院1階総合受付 不要 市民病院地域連携・医療相
談室☎33-3300

児童虐待・こども相談 平日8：30～17：00 市役所2階こども相談課 不要 ☎32-0910（専）

女性の悩みごと相談 毎週月曜日12：00～16：00 電話（電話相談後に面接相談可）不要（面接相談は要予約）
こども相談課
☎32-9539（専）

母子・父子・寡婦相談 平日（水曜日を除く）9：00～16：30 市役所2階こども政策課 不要 ☎32-8034

子育て相談 毎週火～金曜日9：00～16：00 子育てふれあい広場 不要 子育て総合支援センター
☎34-0500

毎週火・水曜日13：00～16：00 子育てふれあい広場 不要 ☎36-1181
NPO・協働相談 6日（木）13：30～16：30 市役所5階協働推進課 必要（前日まで）☎32-8025

消費生活相談 毎週月・水曜日9：00～12：00
毎週木・金曜日13：30～16：30 市役所4階相談室 不要 産業振興課☎32-8015

営農相談 12日・26日の水曜日13：30～15：30 緑と花のセンター営農相談室 必要 ☎34-6111
教育に関する相談
（家庭・学校・不登校・特別
支援）

平日9：00～17：00 教育センター「学びの森」 必要 学びの森☎33-5010
学校教育課☎32-8026毎週木曜日18：00～20：00 市役所2階学校教育課 必要（前日まで）

心配ごと相談 5日（水）・20日（木）9：00～12：00 福祉センター2階相談室 予約者優先 社会福祉協議会
☎34-1588

心の電話みよし（青少年お
よびその保護者） 毎週土曜日12：00～16：00 電話のみ 不要 こども相談課

☎34-5874（専）

ひきこもり相談 毎週火～土曜日8：30～17：15 C
シエル
iel b

ブ ル ー
leu（障がい者等サポート

センター内） 必要 ☎78-3611

中小企業等無料経営相談 毎週火曜日13：00～14：30、14：30～16：00 市役所4階相談室 必要（14日前ま
で） 産業振興課☎32-8015

くらし相談（生活困窮） 平日9：00～17：00 くらし・はたらく相談センター
（ふれあい交流館内） 必要 ☎33-5020（専）

はたらく相談 ☎33-5070（専）

若者のための職業相談 11日（火）9：00～、10：00～、11：00～
25日（火）13：00～、14：00～、15：00～ ジョブサポートみよし（ふれあい交流館内） 必要（前日まで）☎33-1860（専）

巡回労働相談 11日（火）13：00～、14：00～、15：00～
栄養・歯科相談 12日（水）9：00～11：30

衣浦東部保健所
（刈谷市大

おおてまち
手町1-12）

必要 ☎0566-21-9338
夜間HIV・梅毒検査 3日（月）18：00～19：00 不要

☎0566-21-4797毎週火曜日9：00～11：00 不要HIV・肝炎・梅毒検査
骨髄バンクドナー登録 電話にて問い合わせ 必要

精神科医による相談 21日（金）14：00～16：00 必要（前日の正
午まで） ☎0566-21-9337

検便・水質検査（有料） 毎週火曜日9：00～11：30 衣浦東部保健所（受け付けは、
みよし駐在）

水質検査は要予
約

みよし駐在
☎0561-34-4811
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Novas Informações （Português）
　　　News & Information（English）外
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国語情報

※�広報みよしの中から、外国人の皆さんにもお知らせしたい情報を選び翻訳（ポルトガル語・英語）しています。

市内の外国人住民数：2,501人　市人口に占める割合：4.1%（令和5(2023)年5月1日現在）
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国人相談
Acompanhado por intérprete de Português

Horário Segunda-feira Terça-feira Quarta-feira Quinta-feira Sexta-feira

9：00～12：00 Centro de Saúde※ Setor de Cobranças Setor de Cidadania Setor de Cidadania Setor de Creche

13：00～16：00 Setor de Cidadania Setor de Cidadania Setor de Cidadania Setor de Cidadania Setor de Cidadania

※A consulta será realizada dentro do Centro de Saúde. O tradutor não poderá se deslocar para outro setor. 

市
し み ん か
民課  Departamento de cidadania

☎0561-32-8012　N0561-32-8048

▶4月から秘書広報課でお世話になっています。
今までさまざまな分野を経験してきましたが、広
報づくりは初めてです。広報を通じて市民の皆さ
んに何を伝えることができるのか、お知らせだけ
ではなく市の魅力発信を含めた生きた情報を届け
たいと思っています。よろしくお願いします。（近）

▶春から秘書広報課へ異動してきました。重たい
カメラを持って駆け回り、徐々に取材にも慣れて
きた気がします。先日取材で伺った三好高校では
元気いっぱいな生徒たちに圧倒されながらも多く
の元気をもらいました。この先も皆さんの笑顔を
たくさん写せるよう精いっぱい頑張ります！（萩）

Setor de Escola e Educação
☎0561-32-8026  N0561-34-4379
Aulas para crianças estrangeiras em idade pré-escolar 
para aprender japonês para a vida cotidiana com seus 
pais.
▶Conteúdo＝ Expressões e vocabulário japoneses 
são aprendidos por meio de leitura e brincadeiras.
▶Datas（Período）＝ Nos sábados a seguir：17 de 
Junho, 15 de Julho, 19 de Agosto, 16 de Setembro,14 
de Outubro, 18 de Novembro, 16 de Dezembro, 20 e 
27 de Janeiro, 17 e 24 de Fevereiro e 2, 9, 16 e 23 de 
Março, das 10：00～11：45
▶Local＝ Centro Educacional Manabi no Mori 
(Junho à Janeiro), Escola Primária de Miyoshigaoka 
(Fevereiro e Março)
▶Alvo＝ Crianças que estejam em idade escolar de 
4 e 5 anos de idade de nacionalidade estrangeira e 
seus pais
▶Capacidade＝ 20 pares de pais e filhos japoneses 
são aprendidos por meio de leitura e brincadeiras.
▶Taxa＝ Grátis
▶Inscrição＝ Preencha o formulário de inscrição 
disponível nas creches, jardins de infância e no setor 
de escola e educação da prefeitura e, em seguida, 
dirija-se diretamente ao setor de escola e educação.

School Education Dept.
☎0561-32-8026  N0561-34-4379
This is a course for foreign pre-school children. 
Together with one or both parents, children can 
learn Japanese that will be necessary in daily life.
▶Course content＝ Through reading, listening, and 
playing, children learn Japanese expressions and 
vocabulary.
▶Date and time＝ 10：00～11：45 on the following 
Saturdays： June 17, July 15, August 19, September 
16, October 14, November 18, December 16, 
January 20 and 27, February 17 and 24, March 2, 9, 
16, and 23
▶Location＝ Education Center Learning Forest 
(June ～ January) and Miyoshigaoka Elementary 
School (February ～ March)
▶Who is eligible＝ All foreign children aged 4 or 5 
and one or both parents (or guardian(s))
▶Class size limit＝ 20 pairs of parent(s) and child
▶Fee＝ Free of charge
▶How to apply＝ Please obtain an application from 
a Miyoshi municipal day care center (hoikuen), 
kindergarten, or the School Education Department, 
fill in the necessary information on the application, 
and bring it directly to the School Education 
Department at City Hall.

Aulas de japonês para crianças em idade 
pré-escolar com a participação dos pais 

Japanese Lessons for Pre-school Children 
and Parents
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